cognoscere

3rd

PP1: cognosc-0

PP2: cognosc-ere

PP3: cognov-1

PP4: cognit-us

learns, finds out

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

€cognosco

cognoscis

cognoscit

cognoscimus

cognoscitis

cognoscunt

Imperfect

cognoscébam

cognoscébas

cognoscébat

cognoscébamus

cognoscébatis

cognoscébant

Future

cognoscam

cognoscés

cognoscet

cognoscémus

cognosceétis

cognoscent

Perfect

cognovi

cognovistl

cognovit

cognovimus

cognovistis

cognoveérunt

Pluperfect

cognoveram

cognoveras

cognoverat

cognoveramus

cognoveratis

cognoverant

Future Perfect

cognovero

cognoveris

cognoverit

cognoverimus

cognoveritis

cognoverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

cognoscor

cognosceris

cognoscitur

cognoscimur

cognoscimint

cognoscuntur

Imperfect

cognoscébar

cognoscébaris

cognoscébatur

cognoscébamur

cognoscébamint

cognoscébantur

Future

cognoscar

cognoscéris

cognoscétur

cognoscémur

cognoscémini

cognoscentur

Perfect

cognitus, a, um sum

cognitus, a, um es

cognitus, a, um est

cogniti, @, a sumus

cogniti, ae, a estis

cogniti, ae, a sunt

Pluperfect

cognitus, a, um eram

cognitus, a, um eras

cognitus, a, um erat

cognitl, &, a eramus

cogniti, ae, a eratis

cogniti, @, a erant

Future Perfect

cognitus, a, um ero

cognitus, a, um eris

cognitus, a, um erit

cogniti, ae, a erimus

cogniti, ae, a eritis

cogniti, e, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

cognoscam

cognoscas

cognoscat

cognoscamus

cognoscatis

cognoscant

Imperfect

cognoscerem

cognoscerés

cognosceret

cognoscerémus

cognoscerétis

cognoscerent

Perfect

cognoverim

cognoveris

cognoverit

cognoverimus

cognoverttis

cognoverint

Pluperfect

cognovissem

cognovissés

cognovisset

cognovissémus

cognovissétis

cognovissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

cognoscar

cognoscaris

cognoscatur

cognoscamur

cognoscamini

cognoscantur

Imperfect

cognoscerer

cognoscereéris

cognoscerétur

cognoscerémur

cognoscerémint

cognoscerentur

Perfect

cognitus, a, um sim

cognitus, a, um sis

cognitus, a, um sit

cogniti, 2, a simus

cognitl, ae, a sitis

cogniti, ae, a sint

Pluperfect

cognitus, a, um essem

cognitus, a, um essés

cognitus, a, um esset

cognitl, a8, a essémus

cognitl, e, a essétis

cognitl, e, a essent

Imperative Mood Active Voice

|cognéscite
Present Infinitive Passive
cognosct
Perfect Infinitive Passive
cognitus, a, um esse

|cogn65ce
Present Infinitive Active
cognoscere

Present

Perfect Infinitive Active

Infinitives cognovisse

Future Infinitive Passive
cognitus, a, umirt

Future Infinitive Active
cogniturus, a, um esse

Future Participle Active
cognitdrus, a, um
Perfect Participle Passive
cognitus, a, um

Participles
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UNIT NINE

LESSON 30: THE PERFECT PARTICIPLE
PASSIVE

A PARTICIPLE is a VERBAL ADJECTIVE.
The enemy, having been swiftly repulsed, hastened into the mountains.

In this sentence HAVING BEEN REPULSED is a participle.

It is an ADJECTIVE because it modifies the noun enemy.

It is a VERB because it expresses ACTION. Since it is a verb,
it may be modified by an adverb (swiftly).

The fourth principal part of regular verbs in Latin is the PER-
FECT PARTICIPLE PASSIVE, It is declined like magnus, a,
um,

laudo, laudire, laudavi, lauditus, a, um
moned, monére, monui, monitus, a, um

mittd, mittere, misi, missus, a, um

audid, audire, audivi, auditus, a, um
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The perfect participle passive may be translated into English
either by the long English form:

laudatus, a, um, kaving been praised
or the shorter English form:
laudatus, a, um, praised
Since the perfect participle passive is an adjective, it can modify
any noun or pronoun in a sentence according as the sense re-
quires.

[ ] - -
Caesar multis nuntiis perturbitus novis legionés in Galliam diixit.
Caesar, having been disturbed (disturbed) by many messages, led new

legions into Gaul.

. — - .. 1 g =
Caesar collem ab equitibus occupitum valld minivit.
Caesar fortified with a rampart the hill seized by the cavalry.

Propter légiatds occisdos Caesar oppida barbardrum incendit.

On account of the murdered envoys Caesar burmed the towns of the
barbarians.

Romani Gallis victis frimentum nén dedérunt.
The Romans did not give grain to the conquered Gauls.
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NOTE

1. When a verb is INTRANSITIVE, it can have only a
NEUTER participle PASSIVE. In intransitive verbs, therefore,
the fourth principal part is always given as neuter, as:

pugno, pugnare, pugnavi, pugnatum, I, infr.

2. When a verb is DEFECTIVE and has no perfect participle
passive at all, the FUTURE PARTICIPLE ACTIVE (which we

shall study later) is given as the fourth principal part:
cedo, cédere, cessi, cessiirus, 3, infr.
Cédo has no perfect participle passive. The future participle
active always ends in -URUS (cess-iirus).

3. When a verb has neither a perfect participle passive nor a
future participle active, only three parts are given, as:

contendo, contendere, contendi, 3, intr.
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VOCABULARY

addiico, addiicere, addixi, adductus, 3, fr.
commoved, commovére, commadvi, commaotus, 2, fr.
impedio, 4, tr.

auctoritas, auctorititis

{ authority

influence

NOTE
The perfect participle passive of impedis, IMPEDITUS,
is used of soldiers encumbered by full packs, of an army encum-
bered by a baggage train, and of places in which it is dificult to
maneuver. Hence it may frequently be translated, according to
the context, as encumbered or difficult.

RELATED ENGLISH WORDS

There was a commotion in the hall. He had an impediment in
his speech.
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Exercise #337 — Pages 327 - 328

1. Give the perfect participle passive;
2. Give two English translations of the participle:



Lesson 30

Exercise #337

Verb- Perfect Part. Passive Translation
1. cognosco cognitus, a, um having been learned/found out or learned (found out)
4. addico adductus, a, um having been led on or led on
7. vasto vastatus, etc. having been laid waste, etc
10. tradico traductus, etc. having been led across, etc.
13. tollo sublatus, etc having been raised up, taken away, etc.
16. retined retentus, etc. having been held back/kept, etc.
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Exercise #337

Verb- Perfect Part. Passive Translation 1
19. terred territus, etc. having been terrified, etc
22.dedo déditus, etc. having been given up/surrendered, etc
25. adjuvo adjuatus, etc. having been helped/aided, etc
28. colloco collocatus, etc. having been stationed/placed, etc
31. conservo | conservatus, etc. having been spared/preserved, etc
34. incitd incitatus, etc. having been incited/aroused, etc
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Exercise #337

Verb- Perfect Part. Passive Translation
37. dimittd dimissus, etc. having been sent way/dismissed, etc
40. incendd incéensus, etc. having been burned/set fire to, etc
43. occupd occupatus, etc. having been seized, etc
46. pard paratus, etc. having been prepared/got ready, etc
49. servo servatus, etc. having been guarded/kept, etc
52. compled complétus, etc. having been filled (with) , etc
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Exercise #337

Verb- Perfect Part. Passive Translation 1
55. moned monitus, etc. having been warned/advised, etc
58. pello pulsus, etc. having been repulsed/driven out/routed, etc
61. premo pressus, etc. having been hard pressed, etc
64. audio auditus, etc. having been heard, etc
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Exercise #338 — Pages 328 - 329

1. Translate;
2. Parse the italicized words:
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1 = Barbari, spé communis salutis adducti, equités in agmen Romanum misérunt.

Barbari, adducti = The barbarians, led on

spé communis salutis = by hope of the common safety

equités miseérunt = sent the cavalry

in agmen Romanum = against the Roman column

Complete Translation:

The barbarians, led on by hope of the common safety, sent the cavalry against the
Roman column.

Parse adducti Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Barbari.
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Exercise #338

2 | Imperator milités ceede equitum commatos oratione confirmavit quo diuatius pugnarent.

Imperator oratione confirmavit = The general encouraged by a speech

milités commotos = the soldiers (who had been) alarmed

caede equitum = by the slaughter of the cavalry

quo diutius pugnarent = in order that they might fight longer

Complete Translation:

slaughter of the cavalry, in order that they might fight longer.

The general encouraged by a speech the soldiers (who had been) alarmed by the

Parse commotos Masculine, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying milites.
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3 | Propter oppida occupata atque agros vastatos, Galli frimentum in hiberna Romanorum
non portabant.

Propter oppida occupata = On account of the seized towns

atque agros vastatos = and ravaged fields

Galli frimentum non portabant = the Gauls were not carrying grain

in hiberna Romanorum = into the winter quarters of the Romans

Complete Translation:

On account of the seized towns and ravaged fields, the Gauls were not carrying grain
into the winter quarters of the Romanes.

Parse occupata Neuter, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying oppida.
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4 | Senatus Populusque Romanus, auctoritate litterisque Caesaris commotus, legionés novas
in provinciam sine mora misit.

Senatus Populusque Romanus, commaotus = The Senate and the Roman people, aroused

auctoritate litterisque Caesaris = by Caesar's authority and dispatch

legionés novas sine mora misit = sent fresh legions without delay

in provinciam = into the province

Complete Translation:

The Senate and the Roman people, aroused by Caesar's authority and dispatch,
sent fresh legions into the province without delay.
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5| Tum barbari servique in agmen nostrum impedimentis impeditum subitd impetum
undique fécérunt.

Tum barbari servique = Then the barbarians and slaves

subito impetum undique fécérunt = suddenly made an attack from all sides

in agmen nostrum = against our column

impedimentis impeditum = encumbered by a baggage train

Complete Translation:

Then the barbarians and slaves suddenly made an attack from all sides against our
column, encumbered by a baggage train.

Parse impeditum Neuter, accusative, singular of perfect participle passive;
modifying agmen.
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6 | Galli, véro, multis preelils superati atque a socils relictl, in loca impedita et angusta
contendérunt.

Galli, vero = But the Gauls || superati multis preelitls = overcome in many battles

atque relicti = and left behind (abandoned) || a sociis = by (their) allies

in loca impedita et angusta contendérunt = hastened into difficult and narrow places

Complete Translation:

But the Gauls, overcome in many battles and left behind (abandoned) by (their) allies,
hastened into difficult and narrow places.

Parse impedita  Neuter, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying loca.
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Exercise #338

7 | Nuntius, "Milités nostr1," inquit, "impediti, hostés non statim in fugam dedérunt."

Nuntius inquit = The messenger said

"Milités nostri, impeditr"

= Our soldiers, encumbered

“non statim in fugam dedérunt” = did not immediately put to flight

“hostes” = the enemy

Complete Translation:

flight."

The messenger said, "Our soldiers, encumbered, did not immediately put the enemy to

Parse impediti

Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;

modifying Milités.
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Exercise #338

8 | Centurio ad hiberna ab hostibus oppugnata auxilia déduxit.

Centurio auxilia déduxit = The centurion led reinforcements

ad hiberna = to the winter quarters

ab hostibus oppugnata = (which had been) stormed by the enemy

Complete Translation:

The centurion led reinforcements to the winter quarters (which had been) stormed by
the enemy.
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9 | Galli, omnium rérum inopia adducti atque adventu Caesaris commoaoti, legatos ad
imperatorem Romanum miserunt qui pacem peterent.

Galli, adducti = The Gauls, led on || omnium rérum inopia = by a scarcity of everything

atque commoti = and alarmed || adventu Caesaris = by Caesar's arrival

|égatos miseérunt = sent envoys

ad imperatorem Romanum = to the Roman general

gui pacem peterent = to sue for peace

Complete Translation:

The Gauls, led on by a scarcity of everything and alarmed by Caesar's arrival, sent
envoys to the Roman general to sue for peace.

Parse commoéti  Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Gallr.
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Exercise #338

10 | Britanni et Americani, a socils suis adjiti, magnas copias in Galliam traduxérunt.

Britanni et Americant = The English and Americans

a socils suis adjuti = aided by their allies

magnas copias traduxérunt = led large forces || in Galliam = into France

Complete Translation:

The English and Americans, aided by their allies, led large forces into France.

modifying Britanni et Americani.

Parse adjuti Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
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11  Gall, a principibus ad bellum incitati atque spé victoriee sublati, castra nostra vallo alto
munita oppughaverunt.

Galli, incitatr ad bellum = The Gauls, aroused to war || a principibus = by their chiefs

atque spé victoriae sublati = and raised up by hope of victory

castra nostra oppugnavérunt = stormed our camp

mdanita = (which had been) fortified || vallo alto = by a high rampart

Complete Translation:

The Gauls, aroused to war by their chiefs and raised up by hope of victory, stormed our
camp (which had been) fortified by a high rampart.

Parse incitati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Gallr.

Parse sublati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Gallr.

Parse munita Neuter, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying castra.
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Exercise #338

12 | Interim milités, praesidil causa in castris relictl, impetum hostium fortiter sustinébant.

Interim milites = Meanwhile the soldiers

in castris relictl = left behind in the camp

praesidil causa = for the sake of protection

fortiter sustinébant = were valiantly withstanding

impetum hostium = the enemy's attack

Complete Translation:

withstanding the enemy's attack.

Meanwhile the soldiers left behind in the camp for the sake of protection were valiantly
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Exercise #338

13 | Hostés autem copias suas ad flumen ductas instruxerunt.

Hostés autem instruxérunt = The enemy, however, drew up

copias suas = their forces

ad flumen ductas = (which had been) led to the river

Complete Translation:

The enemy, however, drew up their forces (which had been) led to the river.

Parse ductas

Feminine, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying copias.
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14 | Multis nuntiis litterisque commaétus, Caesar legionés novas in Italia coegit et qui eas in
Galliam deduceret legatum misit.

Caesar, commotus = Caesar, alarmed

Multis nuntiis litterisque = by many messages and dispatches

legionés novas coégit = collected new legions || in Italia =in Italy

et legatum misit = and sent a lieutenant

qui eas déduceret = to lead them || in Galliam = into Gaul

Complete Translation:

Alarmed by many messages and dispatches, Caesar collected new legions in Italy and
sent a lieutenant to lead them into Gaul.

Parse commoétus Masculine, nominative, singular of perfect participle passive;
modifying Ceesar.
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15 | Réx principés propter praemia ab eis sibi data laudavit.

Réx principés laudavit = The king praised the chiefs

propter praemia sibi data = on account of the rewards given him

ab els = by them

Complete Translation:

The king praised the chiefs on account of the rewards given him by them.

Parse data Neuter, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying preemia.
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Exercise #339 — Pages 329 - 330

1. Translate;
2. Parse the italicized words:
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1 Imperator, vehementer commotus, virtitem militum oratione confirmavit.

Exercise #339

Imperator, vehementer commaotus = The general, greatly aroused

virtitem militum confirmavit = strengthened the soldier's courage

oratione = by a speech

Complete Translation:

The general, greatly aroused, strengthened the soldier's courage by a speech.

Parse commotus

Masculine, nominative, singular of perfect participle passive;

modifying Imperator.
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2 | Milités, a Caesare laudati atque nomine appellati, impetum equitatus sustinuérunt.

Milités, a Caesare laudati = The soldiers, praised by Caesar

atque nomine appellati = and called upon by name

impetum equitatus sustinuérunt = withstood the cavalry's attack

Complete Translation:

The soldiers, praised by Caesar and called upon by name, withstood the cavalry's attack.

Parse laudati  Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Milités.

Parse appellati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Milités.
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3 | Ducés Gallorum, ceede principum vehementer perturbati, arma ad bellum a sé
comparata Romanis tradidéerunt.

Duceés Gallorum, vehementer perturbati = The leaders of the Gauls, violently disturbed

cede principum = by the slaughter of the chiefs

arma Romanis tradiderunt = handed over to the Romans the arms

ad bellum a sé comparata = prepared by them for war

Complete Translation:

The leaders of the Gauls, violently disturbed by the slaughter of the chiefs, handed
over to the Romans the arms prepared by them for war.

Parse perturbati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Ducés.
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Exercise #339

4 | Dux, vir fortis, collem ab equitibus occupatum et vallo et fossa munivit.

Dux, vir fortis, collem munivit = The leader, a brave man, fortified the hill

ab equitibus occupatum = seized by the cavalry

et vallo et fossa = by means of both a rampart and a ditch

Complete Translation:

seized by the cavalry.

The leader, a brave man, fortified by means of both a rampart and a ditch the hill

modifying collem.

Parse occupatum Masculine, accusative, singular of perfect participle passive;
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5 | Barbariimpetum in milités impedimentis impeditos fécérunt.

Barbari impetum fécérunt = The barbarians made an attack

in militeés = against the soldiers

impedimentis impeditdos = encumbered by a baggage train

Complete Translation:

The barbarians made an attack against the soldiers encumbered by a baggage train.

Parse impedités Masculine, accusative, plural of perfect participle passive;
modifying milites.
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Exercise #339

6 | Caesar, periculo |légatorum perturbatus, in finés barbarorum magnis itineribus cum
omnibus copils contendit.

Caesar, perturbatus = Caesar, disturbed

periculo legatorum = by the danger of the envoys

cum omnibus copils contendit = hastened with all his forces

in finés barbarorum = into the barbarian's territory

magnis itineribus = by long marches

Complete Translation:

Caesar, disturbed by the danger of the envoys, hastened by long marches into the
barbarian's territory with all his forces.

modifying Ceesar.

Parse perturbatus Masculine, nominative, singular of perfect participle passive;
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7 | Litteris legati commotus, Caesar principés Gallorum ad sé vocavit atque quaesivit quantae
gentes in armis essent.

Caesar, litteris legati commotus = Caesar, alarmed by the envoy's dispatch

ad sé vocavit = called to himself (summoned)

principés Gallorum = the chiefs of the Gauls

atque queesivit quantze gentés = and asked how many tribes

in armis essent = were in arms

Complete Translation:

Alarmed by the envoy's dispatch, Caesar called to himself (summoned) the chiefs of
the Gauls and asked how many tribes were in armes.

Parse commotus Masculine, nominative, singular of perfect participle passive;
modifying Ceesar.
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8 | Equités ad flumen collocati hostés in fugam dedérunt atque ita magnam edrum partem
télis ac gladiis occidérunt.

Equités ad flumen collocati = The cavalry stationed at the river

hostés in fugam dedérunt = put the enemy to flight

atque ita occidérunt = and thus killed

magnam eorum partem = a great many (part) of them

télis ac gladits = with darts and swords

Complete Translation:

The cavalry stationed at the river put the enemy to flight and thus killed a great many
of them with darts and swords.

Parse collocati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Equites.
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9 | Legioneés ad finés hostium hibernorum causa collocatae servum ad Caesarem misérunt qui
auxilia peteret.

Legionés ad finés hostium collocatee = The legions stationed in the enemy'’s territory

hibernorum causa = for the sake of (to maintain) the winter quarters

servum ad Caesarem miserunt = sent a slave to Caesar

qui auxilia peteret = to ask for reinforcements

Complete Translation:

The legions stationed in the enemy's territory for the sake of (to maintain) the winter
quarters sent a slave to Caesar to ask for reinforcements.

Parse collocatae Feminine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Legioneés.
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Exercise #339

10 | Centurionés et tribunt militum a Caesare nomine appellati dittius copias hostium

sustinuerunt.

Centurioneés et tribunt militum = The centurions and military tribunes

a Caesare nomine appellati = called by name by Caesar

diGtius copias hostium sustinuérunt = withstood longer the enemy’s forces

Complete Translation:

forces longer.

The centurions and military tribunes called by name by Caesar withstood the enemy’s

Parse appellati

Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
modifying Centurionés et tribani militum.
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11 Hosteés, spé victoriee confirmati, usque ad primam aciem nostram celeriter

appropinquaverunt.

Exercise #339

Hostés, spé victorize confirmati = The enemy, strengthened by hope of victory

usque ad celeriter appropinquavérunt = swiftly came all the way up to

primam aciem nostram = our first battle line

Complete Translation:

The enemy, strengthened by hope of victory, swiftly came all the way up to our first
battle line.

modifying Hostés.

Parse confirmati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;

Parse usque ad Adverb and preposition used together to mean “all the way up to.”
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12 | Nostri, spé auxilit confirmati, usque ad noctem pugnavérunt.

Exercise #339

Nostri, spé auxilil confirmati = our (men) encouraged by hope of reinforcements

usque ad noctem pugnaverunt = fought until night

Complete Translation:

Encouraged by hope of reinforcements, our men fought until night.

modifying Nostrr.

Parse confirmati Masculine, nominative, plural of perfect participle passive;
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13 ' Imperator, vehementer commaétus, exercitum pro portis statim instruxit.

Exercise #339

Imperator, vehementer commotus = The general, greatly alarmed

exercitum statim instraxit = immediately drew up the army

pro portis = before the gates

Complete Translation:

Greatly alarmed, the general immediately drew up the army before the gates.

Parse commoétus Masculine, nominative, singular of perfect participle passive;

modifying Imperator.
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Exercise #340 — Page 330

1. Translate:
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1 When the enemy, having been routed by the legions, sought the mountains by flight,
Caesar sent the cavalry to kill them.

When the enemy, having been routed = Cum hostés, pulsi || by the legions = a legionibus

fled to the mountains = fuga montés peterent

Caesar sent the cavalry = Caesar misit equités

to kill them = qui eés occiderent

Complete Translation:

Cum hostes, a legionibus pulsi, fuga montés peterent, Caesar misit equités qui eos
occiderent.
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2 | The barbarians, alarmed by the arrival of Caesar, did not attack the hill seized by the
Roman legion.

The barbarians, alarmed by the arrival of Caesar = Barbari, adventiu Caesaris commoti

did not attack the hill = collem nén oppugnavérunt

seized by the Roman legion = @ legione Rdmana occupatum

Complete Translation:

Barbari, adventu Caesaris commoati, collem a legione Romana occupatum non
oppugnaveérunt.
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Lesson 30

3 | Led on by hope of victory and safety, the Gauls exchanged hostages and prepared arms
to wage war with the Romans.

Led on by hope of victory and safety = spé victioriae ac salatis adductri

the Gauls exchanged hostages = Galli obsidés inter sé dederunt

and prepared arms = atque arma comparavérunt

to wage war = ut bellum gererent || with the Romans = cum Romanis

Complete Translation:

Galli, spé victioriae ac salitis adducti, obsidés inter sé dedérunt atque arma
comparavérunt ut cum Rémanis bellum gererent.
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4 | Moved by the authority and favor of Caesar, the Gauls carried grain into winter quarters.

Moved by the authority and favor of Caesar = auctoritate et gratia Caesaris moti

the Gauls carried grain = Galli frimentum portavérunt

into winter quarters =in hiberna

Complete Translation:

Galli, auctoritate et gratia Ceesaris moti, in hiberna frimentum portavéerunt.
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Exercise #340

5 | They attacked our men, encumbered by the baggage train and held in by mountains.

They made an attack on our (men) = In nostros impetum fécerunt

encumbered by the baggage train = impedimentis impeditos

and held in by mountains = et montibus contentos

Complete Translation:

In nostros impedimentis impeditos et montibus contentos impetum fécerunt.




Lesson 30 Exercise #340

6 | The barbarians, having been overcome in many battles, surrendered themselves and all
their possessions to the lieutenant.

The barbarians, having been overcome = Barbari, superati

in many battles = multis preeliis

surrendered themselves and all their possessions = sé suaque omnia dédidérunt

to the lieutenant =/égato

Complete Translation:

Barbari, multis preceliis superati, sé suaque omnia légaté dédidérunt.




Lesson 30 Exercise #340

7 | Caesar, having been informed in how great danger the legions were, sent the cavalry to
help them.

Caesar, having been informed = Ceesar, doctus

in how great danger the legions were = quanto in periculé legionés essent

sent the cavalry = equités misit

to help them = quri eas adjuvarent

Complete Translation:

Ceesar, doctus quanto in periculd legionés essent, equités misit qui eds adjuvarent.




Lesson 30 Exercise #340

8 | The general, having been informed what race of men dwelt there, led his army secretly
across the river.

The general, having been informed = Imperator, doctus

what race of men dwelt there = quee géns hominum eum locum incoleret

led his army secretly = exercitum clam traduxit

across the river = trans flimen

Complete Translation:

Imperator, doctus quae gens hominum eum locum incoleret, trans flumen exercitum
clam tradaxit.




Lesson 30

Exercise #340

9 | Men loved by God do not fear danger or death.

Men loved by God = Hominés a Deo dilécti

do not fear danger or death = neque periculum neque mortem timent

Complete Translation:

Hominés a Deo dilécti neque periculum neque mortem timent.




Lesson 30 Exercise #340

10 | The town, having been taken by storm, was burned.

The town, having been taken by storm = Oppidum expugnatum

was burned = incénsum est

Complete Translation:

Oppidum expugnatum incénsum est.




Lesson 30

Exercise #340

11 They left many bodies on the hill seized by the Romans.

They left many bodies = multa corpora reliquérunt

on the hill =In colle

seized by the Romans = a Romanis occupato

Complete Translation:

In colle @ Romanis occupato multa corpora reliquérunt.




Lesson 30

12 | On account of the devastated fields there was a scarcity of grain.

Exercise #340

On account of the devastated fields = Propter agros vastatos

there was a scarcity of grain = inopia frimenti erat

Complete Translation:

Propter agros vastatos inopia frumenti erat.




Lesson 30

Exercise #340

13 | Caesar learned the plans approved by the barbarians in council before his arrival.

Caesar learned the plans = Ceesar consilia cognovit

approved by the barbarians = a barbaris probata || in council =in concilié

before his arrival = ante adventum suum

Complete Translation:

Ceesar consilia a barbaris in concilié ante adventum suum probata cognovit.
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